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Introduction
o The Latin Texts Marked Up to Read Aloud

This electronic version of the Latin texts of A Plautus Reader is designed to help read the play
aloud correctly, as verse. (“Hidden quantities”—i.e., long vowels in syllables that are also long
metrically because closed with more than one consonant—are marked in the Reader’s Vocabu-
lary, pp. 149-82.)

Identification and analysis of the meters featured in the texts are given in the Reader (pp.
145-47).

o dbreve (as in “oplis”) marks metrically shortened syllables

« A makron (as in “comoedia”) marks long syllables that arise either from long vowels or from
metrical lengthening of the syllable

o an extended makron, as in “déinde,” marks synizesis and the like, where the marked vow-
els form an unusual diphthong or slur together metrically

- «

o The spellings tvi, etc. and sva, etc. indicate a consonantal pronunciation, “twi,” “swa,” etc.,
scanning as a monosyllable

o A vertical slash | (as in “quom | eri”) marks hiatus and the like, where adjacent words do
not slur together metrically

« Along dash — tells you that a surprise punchline is arriving (“any time . .. — NOW!”)

e Reduced font marks elided syllables (as in “animum”; but where final -s “prodelides” es or est

“’s,” “ust” — all instances are remarked in the Reader’s printed notes). In early Latin,

final -s (and final -d, in some weakly accented words) and a double consonant (e.g. “-11-,
“-pp-"), often did not register metrically

« A double space is left where verses have a “main” central caesura or word-break, to help
orient the reader to the cadence of the line

o Angled brackets <..... > indicate that the text is damaged beyond rescue.

Please send reactions and corrections to the Web Reader to John Henderson, at jgh1000@cam.ac.uk



1A Poenulus 1-45

oy Getting the Audience in on the Act
Enter the PROLOGVS, in his element as generalissimo

1 Achillem Aristarchi mihi commentari lubet:
inde mihi principium capiam, ex ea tragoedia.
‘sileteque et tacéte atque animum aduortite,
audire iubet udés imperator’ — Histricus,

5 bonoque ut animo sedeate in subselliis,
et qui ésurientés et qui saturl uénerint:
qui édistis, multo fécistis sapientius,
qui non édistis, saturi fite fabulis;
nam quoi paratum est quod edit, nostra gratia

10 nimia est stultitia sessum impransum incédere.

exsurge, praeco, fac populs audientiam;

iam dadum exspecto, situom officium scias:

exercé udcem, quam per uiuisque et clués.

nam nisi clamabis, tacitum te obrépet famés.
15 age nunc reside, duplicem ut mercédem feras.

bonum factum est, édicta ut seruétis mea.



20

25

30

35

scortum exolétum né quis in proscaenio
sedeat, neu lictor uerbum aut uirgae muttiant,
neu dissignator praeter 0s obambulet

neu sessum dicat, dum histris in scaena siet.
dit qui domi 6tidsi dormiérunt, decet

anime aequo nunc stent, uel dormire temperent.

serul ne obsideant, liberis ut sit locus,

uel aes pro capite dent; si id facere non queunt,
domum abeant, uitent ancipiti inforttinio,

neé et hic uarientur uirgis et 10ris domi,

sl minds carassint, quom | eri reueniant domum.

natricés puerds infantis minttulos
domi ut proctirent neu quae spectatum afferat,
neé et ipsae sitiant et pueri pereant fameé

néue ésurientés hic quasi haedi obuagiant.

matronae tacitae spectent, tacitae rideant,
canora hic udce sva tinnire temperent,
domum sermonés fabulandi conferant,

né et hic uiris sint et domi molestiae.

quodque ad ladorum caratorés attinet,
né palma détur quoiquam artifici initria
néue ambitionis causa extridantur foras,

quoé déteriorés anteponantur bonis.



40

45

et hoc quoque etiam, quod paene oblitus fui:
dum ladi fiunt, in popinam, pedisequi,
irruptionem facite; nunc dum occasio est,

nunc dum scriblitae | aestuant, occurrite.

haec quae imperata sunt pro imperi6 | Histrico,

bonum hércle factum pro sé quisque ut meminerit.



1B Pseudolus 1-2

oy Plunging In
Enter the PROLOGVS, overanddoneinaflash

1 exporgi meliust lambos atque exsurgier:

2 Plautina longa fabula in scaenam uenit.



2A Curculio 462-86

oy Rough Guide to the Roman Forum
Interrupting proceedings, enter the CHORAGVS, with some tips on the uptown underworld

462 edepol nagatorem lepidum lepide hunc nactust Phaedromus.
halophantam an sycophantam magis esse dicam néscio.
ornamenta quae locaul metus ut possim recipere;

465 quamquam cum istoc mihi negoti nihil est: ipsi Phaedromo
crédidi; tamen asseruabd. sed dum hic égreditur foras,
commonstrabd, qus in quemque hominem facile inueniatis loco,
né nimis opere simat operam si quem conuentum uelit,
uel uitiosum uel sine uitio, uel probum uel improbum.

470 qui periirum conuenire uolt hominem its in comitium;
qui mendacem et gloriosum, apud Cloacinae sacrum,
ditis damnosos maritos sub basilica quaerito.
ibidem erunt scorta exoléta quique stipulari solent,
symbolarum collatorés apiid forum piscarium.

475 in foro infumo boni hominés atque dités ambulant,
in medio propter canalem, ibi ostentatorés merd;
confidentés garrulique et maleuoli supera lacum,
qui alteri dé nihils audacter dicunt contuméliam
et qui ipsi sat habent quod in sé possit uéré dicier.

480 sub ueteribus, ibi sunt qui dant quique accipiunt faenore.
pone aedem Castoris, ibi sunt subitd quibtis crédas male.

in Tusco uics, ibi sunt hominés qui ipsi sésé uénditant,



in Vélabro uel pistorem uel lanium uel haruspicem,
uel qui ipsi uorsant uel qui alifs ubi uorsentur praebeant;

485 ditis damnosos maritos apid Leucadiam | Oppiam . . .

486 — sed interim forés crepuére: linguae moderandum est mihi.



2B Poenulus 541-66

o Backstage Onstage

The orphan boy runs the plot: AGORASTOCLES has his hands full trying to chivvy and drill his
waspish ADVOCATI for the scam. Watch out, the guy with the girls for hire/sale!

541 AG nimis iracundi estis: equidem haec uobis dixi per iocum.
AD per iocum itidem dictum habétd quae nos tibi réspondimus.
AG obsecrs hércle, operam celocem hanc mihi, né corbitam date;
attrepidate saltem, nam uds approperare haud postulo.
545 AD sl quid ta placide 6tioséque agere uis, operam damus;

s1 properas, cursorés meliust te aduocatos ducere.

AG scitis rem, narraui udbis quid uostra opera mi opts siet,
dé 1énone hoc, qui me amantem ladificatur tam dia,
€1 paratae ut sint insidiae de auro et dé serud meo.
550 AD omnia istaec scimus iam nos, si hi spectatoreés sciant;
horunc hic nunc causa haec agitur spectatorum fabula:
hos té satius est docére, ut, quands agas, quid agas sciant.
nos tl né clrassis: scimus rem omnem, quippe omnés simul

didicimus técum Gina, ut réspondére possémus tibi.

555 AG ita profecto est. sed agite igitur, ut sciam uds scire rem,
expedite et mihi quae uobis dadum dix1 dicite.
AD itane? temptas an sciamus? non meminisse nos ratu’s,

quo modo trecentds Philippos Collybisco uilico



dederis, quos déferret hiic ad 1éndnem inimicum tuom,
560 sé | ut assimularet peregrinum esse aliunde ex alis oppid6?
ubi is détulerit, ta | €0 quaesitum seruom adueniés tuom
cum pectunia. AG meministis memoriter, seruastis me.
AD ille negabit: Milphionem quaeri cénsébit tuom;
id duplicabit omne fartum. 1éns addicétur tibi.
565 ad eam rem nos esse testis uis tibi. AG tenétis rem.

AD uix quidem hércle, | ita pauxilla est, digitulis primoribus.



3A Pseudolus 394-414

o The Cunning Slave, or Brains
Slave PSEVDOLVS must try and think up some action—fast

394 postquam illic hinc abiit, ta astas solus, Pseudole.

395 quid nunc actaru’s, postquam erili filio
largitu’s dictis dapsilis? ubi sunt ea?
quoi neque parata est gutta certl consili
neque ades argenti neque — nunc quid faciam scio.
neque exordiri primum unde occipias habés,

400 neque ad détexundam télam certds terminos.

sed quasi poéta, tabulas quom cépit sibi,

quaerit quod niisquam est gentium, reperit tamen,
facit illud uéri simile quod mendacium est,

nunc ego poéta fiam: uiginti minas,

405 quae nusquam nunc sunt gentium, inueniam tamen.

atque ego mé iam pridem huic datiirum dixeram
et uolui inicere tragulam in nostrum senem;

uérum is néscioqud pacto praesénsit prius.



410

sed comprimunda est udx mihi atque oratio:
erum eccum uided | hic Simonem Gna simul
cum svo uicind Calliphone incédere.
ex hoc sepulcro uetere uiginti minas

effodiam ego hodié, quas dem erili filio.

nunc htic concédam, unde horum sermoénem legam.

10



3B Menaechmi 77-109

o The Parasite, or Smarm-on-legs— “Greaseball”
Enter PENICVLVS, everybody’s best mate and yours. And his own.

77 iuuentus nomen fécit Péniculd mihi,

ided quia ménsam, quands edo, détergeo.

hominés captiuds qui caténis uinciunt
80 et qui fugitiuis seruis indunt compedés,
nimis stulté faciunt méa quidem sententia.
nam | homini miserd si ad malum accédit malum,
maior lubido est fugere et facere néquiter.
nam sé ex caténis eximunt aliqud modo,
8 tum compediti | anum lima praeterunt

aut lapide excutiunt clauom. niigae sunt eae.

quem ta asserudre récté, ne aufugiat, uolés,

ésca atque potione uinciri decet.

aptid ménsam plénam | homini rostrum déliges;
90 dum ta illi quod edit et quod potet praebeas,

suo arbitrati | affatim quotidie,

numquam edepol fugiet, tam etsI capital fécerit.

facile asseruabis, dum | e6 uincl6 uinciés:

ita Istaec nimis lenta uincla sunt éscaria.

95 quam magis extendas, tanto astringunt artius.

11



nam ego ad Menaechmum | hunc ed, qué iam dia
sum iadicatus; ultre es ut meé uinciat.
nam illic homd | hominés non alit, uérum éducat

recreatque: nullus melius medicinam facit.

100 ita est aduléscéns ipsus; éscae maxumae
Cerealis cénas dat, ita ménsas exstruit,
tantas struicés concinnat patinarias:

standum est in lecto, si quid dé summo petas.

sed mi interuallum iam hos diés multos fuit:
105 domi domitus sum Gisque cum caris meis.
nam neque edd neque emo nisi quod est carissumum.
id quoque iam cari qui instruontur déserunt.
nunc ad eum inuiso.
sed aperitur ostium:

Menaechmum eccum ipsum uided, progreditur foras.

12



3C Cistellaria 203-29

o Teenager in Love: The Loverboy
ALCESIMARCHYVS sings the blues: “Love hurts”

203 créds ego Amorem primum apud hominés carnuficinam commentum.
hanc ego dé mé coniectiiram domi facio, ni foris quaeram,

205 qui omnés hominés supers, antided cruciabilitatibus animi.

iactor, crucior, agitor,
stimulor, uorsor
in amoris rota, miser exanimor,
feror differor distrahor, diripior,
210 ita nabilam mentem animi habeo.
211212 ubi Sum, ibi nOn sum, ubi non sum, ibi est animus,
ita mi omnia sunt ingenia;
quod lubet, non lubet jam id continuo,
215 ita me Amor lassum animi ladificat,
fugat, agit, appetit, raptat, retinet,
a7 lactat, largitur: quod dat, non dat; déladit:
modo quod suasit, id dissuadet,
220 quod dissuasit, id ostentat.
maritumis moribiis mécum experitur,
ita meum frangit amantem animum;
neque, nisi quia miser non e6 pessum,

mihi Glla abest perdito permitiés.

13



225 ita pater apud uillam détinuit
me hos diés sex rari continuds,
2274228 neque licitum intered est meam amicam uisere misero.

229 estne hoc miserum memoratu?

14



3D Menaechmi 351-69

av Drop-dead Gorgeous: The Babe

EROTIVM does her “Come on in, John” number. Who could refuse her open arms?

351 sine forés sic, abi, ndls operiri.

3524353 intus para, ciira, uidé, quod opust fiat:
sternite lectos, incendite odoreés;

355 munditia illecebra animo est amantum.

amanti amoenitas malo est, nobis lacro est.

sed ubi ille est, quem coquos ante aedis esse dit? atque eccum uideo,
qui mihi est Gisui et plirimum prodest.
item hinc ultro fit, ut meret, potissumus nostrae domi ut sit;

360 nunc eum adibs, alloquar ultro.

animule mi, mihi mira uidentur,
te hic stare foris, forés quoi pateant,
magis quam domus tua, domus quom haec tua sit.
omne paratumest, <............. >T0
365 ut iussisti atque ut uoluisti, neque tibi est
tlla mora intus.

3674368 prandium, ut iussisti, hic ciratumst: ubi lubet, ire licét accubitum.

15



4A Truculentus 482-548

oy Qutmaneuvered: The Soldier and The Whore

STRATOPHANES is back from the wars, about to look up the self-employed madame PHRONE-
SIUM and her maid ASTAPHIUM, with a train bearing gifts from the booty. He has it coming, and
here it is.

482 ST ne exspectétis, spectatorés, méas pugnas dum praedicem:
manibus dvella praedicare soles, haud in sermonibus.

scio ego multos memorauisse milités mendacium:

485 et Homéronida et postilla mille memorari pote,
486 qui et conuicti et condemnati falsis dé pugnis sient.
488 non laudandust quoi plas crédit qui audit quam ille qui uidet:

plaris est oculatus testis @inus quam auriti decem:
490 qui audiunt audita dicunt, qui uident plané sciunt.
non placet quem scurrae laudant, manipularés mussitant,
neque illi quorum lingua gladiérum aciem praestringit domi.
strénui nimio plas prosunt populd quam argiité cati:
facile sibi facunditatem uirtas argitam inuenit,
495 sine uirtite argiitum ciuem mihi habeam pro praefica,
quae alios collaudat, eapse sésé uérd non potest.
nunc ad amicam decumod ménse post Athénas Atticas

uisd, quam grauidam hic reliqui med compressi, quid ea agat.

16



500

505

510

515

520

PH

ST

ST

AS

ST

AS

AS

PH

AS
ST

PH

ST

PH

uide quis loquitur tam propinqué. AS miles, mea Phronésium,
tibi adest Stratophanés. nunc tibi opust, aegram ut te assimulés. PH tacé.
quoi | adhiic ego tam mala eram monétrix, mé maleficio uincerés?

peperit mulier, ut ego opinor. AS uisne adeam ad hominem? PH uolo.

euge, Astaphium eccam it mi aduorsum. AS salue écastor, Stratophanés.
saluom té — ST scid. sed peperitne, obsecrd, Phronésium?

peperit puerum nimium lepidum. ST ehem, ecquid méi simile est? AS rogas?
quin ubi natust machaeram et clupeum poscébat sibi?

meus est, scio iam de argimentis. AS nimium tvisimile est. ST papae,

iam magnust? iamne iit ad legionem? ecquae spolia rettulit?

erre, nudiusquintus natus ille quidem est. ST quid postea?

inter tot diés quidem hércle iam aliquid actum oportuit.

quid illi ex uters exitio est pritis quam poterat ire in proelium?

consequere atque illam salata et gratulareilli. ST sequor.

ubi illa, | obsecro, est quae me hic reliquit, €apse abiit? ubi est?
adsum, addico tibi exoptatum Stratophanem. PH. ubi is est, obsecro?
Mars peregre adueniéns saliitat Neriénem uxorem suam.
quom t récté prouénisti quomgque és aucta liberis,

gratulor, quom mihi tibique magnum peperisti decus.

salué, qui me interfécisti paene uita et lamine

quique mihi magni doloris per uoluptatem tuam

condidisti in corpus, quo nunc etiam morbd misera sum.
héia, haud ab ré, mea uoluptas, tibi istic obuénit labos:
filium peperisti, qui aedis spoliis opplébit tuas.

multo écastor magis opplétis tritici opust granarifs,

ng, ille pritis quam spolia capiat, hinc nos exstinxit fameés.

17



525 ST habé bonum animum. PH sauium pete hinc sis. ah, nequed caput
tollere, ita dolét itaque egomet doled, neque etiam queo
pedibus méa sponte ambulare. ST si hércle me ex medio mari
sauium petere tuom iubeas, petere haud pigeat, mel meum.
id ita esse experta es: nunc experiére, mea Phronésium,

me te amare.

530 adduxiancillas tibi éccas ex Syria duas,
his té done. addiice hoc ta istas. sed istae réginae domi
svae fuére ambae, earum patriam ego excidi mand.
his té dono. PH paenitetne té quot ancillas alam,
quin examen super addicas, quae mihi comedint cibum?

ST hoc quidem hércle est ingratum donum.

535 cedo tG mi istam purpuram.
mea uoluptas, attuli eccam pallulam ex Phrygia tibi.
tené tibi. PH hocine mi ob laborés tantos tantillum dari?
ST perii hércle ego miser. iam miaurd contra constat filius:

etiam nihili pendit purpuram.

| ex Arabia tibi
540 attuli tas, Ponto amomum. tené tibi, uoliiptas mea.

PH accipe hoc, Astaphium, abdace hasce | hinc é conspecta Syras.

ST ecquid amas mé? PH nihil écastor, neque merés. ST nilne huic sat est?
né bonum uerbum quidem Gnum dixit. uigintl minis
uénire illaec posse créddo dona quae €1 dono dedi.

545 uehementer nunc mi est irdta, sentic atque intellego;

18



uérum abibo. quid ais? nunc td num néuis mé, uollptas mea,
quo uocatus sum ire ad cénam? mox hiic cubitum uénero.

quid tacés? planissume edepol peril.

sed quid illtic noui est?

19



4B Casina 780-854

oy Invitation to a Wedding: Comedy Gets Married

Head of household LYSIDAMVS (never named in the script itself) comes out, talking back through
the door to his wife CLEUSTRATA, inside holding up the wedding-feast interminably. It was a nice
day for a white wedding, a wedding to treasure always . . .

780 LY sisapitis, uxor, uds tamen cénabitis,
céna ubi erit cocta: | ego ruri cénauerd.
nam noudm maritum | et nouam naptam uolo
ris prosequi — néui hominum morés maleficos —
né quis eam abripiat. facite uostrs animo uolup.

785 sed properate istum atque istam actiitum émittere,
tandem ut ueniamus lact: | ego cras hic ero:

cras habuero, uxor, ego tamen conuiuium.

Enter CLEUSTRATA’s maid PARDALISCA

PA fit, quod futGrum dixi: incénatum senem
foras extridunt mulierés. LY quid ta hic agis?
790 PA  ego €0 quo meé ipsa misit. LY uéron? PA sério.
LY quid hic speculare? PA nil equidem speculor. LY abi:

ta hic canctas: intus alii festinant. PA eo.

Exit PARDALISCA

20



795

LY

abi hinc sis ergd, pessumarum pessuma. —
iamne abiit illaec? dicere hic quiduis licet:

qui amat, tamen hércle, si ésurit, nallum ésurit.
sed éccum progreditur cum corona et lampade

mels socius, compar, commaritus, uilicus.

Here comes the groom: enter LYSIDAMVS’ hick slave sidekick OLYMPIO

800

805

810

OL

LY
LY

LY

OL
LY
LY
OL

LY

OL
LY
OL
LY

age, tibicen, dum illam édiicunt htic nouam niaptam foras,
suaui cantt concelebra omnem | hanc plateam hymenae6 meo,
hymén hymenaee, 6 hymén.

quid agis, mea salas? OL ésuris hércle, | atque ades haud salabriter.
at ego amo. | OL at ego hércle nili facio: tibi amor pro cibd est:
mihi iéiinitate iam didum intestina murmurant.

nam quid illaec nunc tam dia intus remorantur remeliginés?
quasi ob industriam, quants ego plas properd, procédit minus.
quid si etiam suffundam hymenaeum, si qui citius prodeant?
cénseo: et ego te adiuuabe in naptils communibus.

¥

hymeén, hymenaee, 6 hymeén.

perii hércle ego miser: dirumpi cantands hymenaeum licet

illo morbo, quo dirumpi cupid, non est copiae.

edepol, né ta si | equos essés, essés indomabilis.

quo argimento? OL nimis tenax és. LY num me expertu’s dspiam?
di melius faciant. sed crepuit Ostium: exitur foras.

di hércle mé cupiunt seruatum.

21



Enter from home the wedding train: CLEUSTRATA with PARDALISCA attending her suave slave
CHALINVS (radiant in bridal saffron and panto falsies)

814B PA

815+816

819+820

825 OL
LY
LY

8294830 CL
OL
LY

iam oboluit Casinus procul.

sénsim super attolle limen pedés, noua napta:

sospés iter incipe hoc, uti uird tud

semper sis superstes,

tuaque ut potior pollentia sit, uincasque uirum uictrixque siés.
tua uox superet tuOmque imperium:

uir té uestiat, ti uirum déspoliés.

noctaque et di | ut uird subdola sis,

obsecro, memento.

mald maxumo svo hércle 1lico, | ubi tantillum peccassit —
tacé. OL non taced. LY quaerés? OL mala malae malé monstrat.
faciés ti1 | hanc rem mi ex parata imparatam:

id quaerunt uolunt, haec ut infecta faciant.

age, Olympid, quando uis uxorem, accipe hanc ab nobis.
date ergo, datiirae si umquam estis hodie uxorem.

abite intro. CL amabe, integrae atque imperitae huic
impercito. OL futiirum est.

ualéte. LY iteiam, |iteiam. CL ualéte.

CLEUSTRATA re-enters her house with PARDALISCA in tow

835 LY

iamne abscessit uxor? OL domi est: né time. LY euax,

nunc pol démum ego sum liber.
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840 OL
OL
845 LY
OL
LY
850 LY

meum corculum, melculum, uérculum. OL heus ta,
malo, s1 sapis, cauébis:
mea est haec. LY. scio: sed meus frictust prior.
tene hanc lampadem. | LY immo ego hanc tenébo.
Ventis multipoténs, bona multa mihi
dedisti, huitis quom copiam mihi dedisti. OL 0,
corpusculum malacum.
mea Uxorcula —

quae res?
quid ést? OL. institit plantam
quasi liica bos. LY tacé sis.
nebula haud est mollis aeque atque haiius pectus est.
edepol papillam bellulam

— &1 miserd mihi.

quid ést? OL pectus miicit non cubitd, uérum ariete.
quid ta ergo hanc, quaeso, tractas tam dara mana?
at mihi, qui belle hanc tractd, non bellum facit.
uah. OL quid negotiest? LY obsecrs, ut ualentula est,

paene exposiuit cubitd. OL cubitum ergo ire uolt.

LY quin Imus erge? OL 1, belle belliatula.

Exeunt into next door
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4C Asinaria 746-809

oy The Foolproof Contract: Scriptwriting Onstage

Loverboy DIABOLVS has his pal the PARASITVS draw up a contract with Madame, for a year’s
exclusive rights to her “daughter,” cash down. It’s trickier than it sounds. You'll see, as they read over

his draft.

746 DI agedum istum ostende quem conscripsti syngraphum
inter me et amicum et 1énam. légés pellege.
nam ti poéta és prorsus ad eam rem Gnicus.
PA  horréscet faxo léna, légés quom audiet.
750 DI age quaesd mi hércle translege. PA audisne? DI audio.
PA ‘Diabolus Glauci filius Clearetae
lénae dedit dons argenti uiginti minas,
Philaenium ut sécum esset noctés et diés
hunc annum totum.” — DI neque cum quiquam alio quidem.

755 PA addone? | DI adde, et scribas uidé plane et probe.

PA ‘aliénum | hominem | intré mittat néminem.
quod illa aut amicum | aut patronum nominet,
aut quod illa amicae suae amatorem praedicet,
forés occlusae | omnibus sint nisi tibi.

760 in foribus scribat occupatam | esse sé.
aut quod illa dicat peregre allatam epistulam,
neé epistula quidem | ulla sit in aedibus
nec cérata aded tabula; et sT qua inttilis
pictra sit, eim uéndat: ni in quadriduo
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765 abaliénarit, quo abs te argentum accépertit,
tuos arbitratus sit, combiiras, si uelis,
ne illi sit céra, ubi facere possit litteras.
uocet conuiuam néminem illa, t@ uocés;
ad edrum né quem | oculds adiciat suds.
770 s1 quem alium aspexit, caeca continuo siet.
técum Gina postea, aequé pocla potitet:
abs téd accipiat, tibi propinet, ti bibas,

neé illa minus aut pliis quam ta sapiat.” DI satis placet.

PA  ‘suspicionés omnés ab sé ségreget.
775 neque illaec ulli pede pedem | homini premat,
quom surgat, neque quom in lectum Inscendat proximum,
neque quom déscendat inde, det quoiquam manum:
spectandum né quoi | anulum det neque roget.
talos né quoiquam | homini admoueat nisi tibi.
780 quom iaciat, ‘t¢’ né dicat: nomen nominet.
deam inuocet sibi quam lubébit propitiam,
deum nillum; si magis religiosa faerit,
tibi dicat: ta pro illa orés ut sit propitius.
neque illa Glli homini natet, nictet, adnuat.
785 post, s1 lucerna exstincta sit, ne quid sui
membri commoueat quicquam in tenebris. DI optumeé est.
ita scilicet factiram. uérum in cubiculo,
déme istiic, equidem illam mouéri gestio.
nols illam habére causam et uetitam dicere.
790 PA  scio, captionés metuis. DI uérum. PA ergo ut iubés,
tollam? DI quid ni? PA audi relicua. DI loquere, audio.
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PA  ‘neque Gllum uerbum faciat perplexabile,
neque Glla lingua scidt loqui nisi Attica.
forte si tussire occepsit, né sic tussiat,

795 ut quoiquam linguam in tussiend6 proserat.
quod illa autem simulet, quasi grauédo profluat,
hoc né sic faciat: ta labellum abstergeas
potius quam quoiquam sauium faciat palam.
nec mater léna ad uinum accédat interim,

800 nec alli uerbo male dicat. si dixerit,
haec multa & estd, uind uiginti diés

ut careat.” DI pulchré scripsti. scitum syngraphum.

PA  ‘tum sicordnas, serta, unguenta iusserit
ancillam ferre Veneri | aut Cupidini,
805 tuos seruos seruet, Venerine &as det an uiro.
s1forte ptiré uelle habére dixerit,

tot noctés reddat spurcas quot pure habuerit.

haec sunt non niigae, néon enim mortualia.

DI placent profectd légés. sequere intro. PA sequor.
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4D Rudens 938-1044

o The Tug of War: Finders and Keepers

Slave TRACHALIO, here with his master on a mission, catches local slave and fisherman GRIPVS
with a strange catch that—miraculously—he can recognize from way off the beach. There’s plenty
riding on safe recovery of the contents.

TR heus, mané. GR quid maneam? TR dum hanc tibj,

938 quam trahis, radentem
complico.

GR mitte mods. TR at pol ego te adiuud.
nam bonis quod bene fit haud perit.
940 GR turbida tempestas heri fuit,
nil habes, aduléscéns, piscium,
né ta mihi esse postulés;
non uidés referre me tuidum
réte, sine squamoso pect?
TR non edepol piscis expetd
quam tvi sermonis sum indigéns.
GR énicas iam me 0dio, quisquis és.

TR non sinam ego abire hinc té. mané.

945 GR caué sis malo. quid t@, malum, nam mé retrahis? TR audi.
GR non audis. TR at pol qui audiés post. GR quin loquere quid uis.
TR eho manédum, est operae pretium quod tibi ego narrare uolo.
GR éloquere quid id est? TR uidé num quispiam consequitur prope nos.

GR ecquid est quod mea réferat? TR scilicet.
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950 sed boni consili ecquid in té mihi est?
GR quid negoti est, modo dice. TR dicam, tacé,
9524953 s1 fidem modo das mihi té non fore infidum.

9s4+955 GR  do fidem tibi, fidus ero, quisquis és. TR audi.

fartum ego uidi qui faciébat;
noram dominum, id quoi fiébat

post ad fiirem egomet déuenio

feroque €1 condicionem hoc pacto:
‘ego istuc furtum scid quoi factum est;

nunc mihi si uis dare dimidium,

indicium dominé non faciam.’

is mihi nihil etiam réspondit.
quid inde aequom est dari mihi? dimidium

960 uols ut dicas. GR imms hércle etiam
amplius,

nam nisi dat, domino dicundum
cénsed. TR tud consilio faciam.
nunc aduorte animum; namque hoc omne

attinet ad té. GR quid factum est?

TR uidulum istum quéiust noui ego hominem iam pridem. GR quid est?
TR et quo pacto periit. GR at ego quo pacts inuentust scio
965 et qui inuénit hominem noui et dominus qui nunc est scio.
nihilo pol pliris tva hoc quam quanti illud réfert mea:
ego illum noui quéius nunc est, ta illum quoius antehac fuit.
hunc homo feret a3 mé némo, né ta té spérés potis.
TR non ferat s dominus ueniat? GR dominus huic, né frastra sis,
970 nisi ego némo natust, hunc qui cépi in uénata meo.
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TR itane uére? GR ecquem esse dicés in mari piscem meum?
quos quom capiod, siquidem cépi, méi sunt; habed pro meis,
nec mana asseruntur neque illinc partem quisquam postulat.
in foro palam omnés uéndo proé meis uénalibus.

975 mare quidem commiine certo est omnibais. TR assentio:
qui minus hunc commiuinem, quaesd, mi esse oportet uidulum?
in mari inuentust commiini. GR ésne impudenter impudéns?
nam si istiic is sit quod memoras, piscatorés perierint.
quippe quom extempls in macellum piscés prolati sient,

980 némo emat, svam quisque partem piscium poscant sibi,
dicant, in mari commiuni captds. TR quid ais, impudéns?
ausu’s etiam comparare uidulum cum piscibus?
eadem tandem rés uidétur? GR in manii non est mea:
ubi démisi réte atque hamum, quicquid haesit extraho.

985 melim quod réte atque hami nacti sunt, meum potissumum est.

TR immo hércle haud est, siquidem quod uas excépisti. GR philosophe.
TR sed ta énumquam piscatorem uidisti, uenéfice,
uidulum piscem cépisse aut protulisse Gllum in forum?
non enim ta hic quidem occupabis omnis quaestis quos uoleés:
990 et uitorem et piscatorem te esse, impire, postulas.
uel té mihi monstrare oportet piscis qui sit uidulus,
uel quod in mari non natum est neque habet squamas né feras.
GR quid, ti numquam audisti esse antehac uidulum piscem? TR scelus,
nillus est. GR immo est profects; ego, qui sum piscator, scio;
995 uérum raré capitur, nallus minis saepe ad terram uenit.
TR nil agis, dare uerba spéras mihi té posse, furcifer.
GR quo colore est, hoc colore capiuntur pauxilluli;
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1000

1005

1010

1015

1020

GR

TR

TR

TR

GR

GR

GR

GR

TR

GR
GR

sunt alii piniced corid, magni item; atque atri. TR scio.
ta hércle oping, in uidulum té bis conuortés, nisi caués:

fiet tibi piiniceum corium, postea atrum dénuo.

quod scelus hodie hoc inuéni. TR uerba facimus, it diés.

uidé sis, quoius arbitratic nos uis facere. GR uiduli

arbitrata. TR itan? GR itaenim uérd. TR stultus &. GR salué, Thalés.
ta istunc hodié non ferés, nisi das sequestrem aut arbitrum,

quoius haec rés arbitratt fiat. GR quaesod, sanusne és?

helleborosus sum. GR at ego cerritis, hunc non amittam tamen.

uerbum etiam adde inum, iam in cerebro colaphos abstriidam tuo;

iam ego te hic, itidem quasi péniculus nouos exurgéri solet,

ni hunc amittis, exurgébo quicquid Gmoris tibi est.

tange: affligam ad terram te itidem ut piscem soled polypum.

uis pugnare? TR quid opust? quin ti potius praedam diuide.

hinc ta nisi malum franisci nil potes, né postulés.

abes ego hinc. TR at ego hinc offlectam nauem, né qus abeas. mané.
s1th proréta isti naui es, ego gubernator erd.

mitte ridentem, sceleste. TR mittam: omitte uidulum.

numquam hércle hinc hodié ramenta fiés fortanatior.

non probare pernegando mihi potes, nisi pars datur

aut ad arbitrum reditur aut sequestrd ponitur.

quemne ego excépi in mari— | TR at ego inspectaus é litore.

mea opera, labore et réte et horia? TR numqui minus,

s1 ueniat nunc dominus quéiust, ego qui inspectaui procul

te hunc habére, fir sum quam td? GR nihilo. TR mané, mastigia:
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quo arglimento socius non sum, et fir sum? facdum ex té sciam.
GR néscid, neque ego istas uostras 1égés urbanas scio,
1025 nisi quia hunc meum esse dico. | TR et ego item esse 2id meum.
GR mangé, iam repperi quod pactd nec fiir nec socius siés.
TR quo pacto? GR sine me hinc abire, ta | abi tacitus tvam uiam;
nec til mé quoiquam indicassis neque ego tibi quicquam dabo;

tl tacéto, ego mussitabo: hoc optumum atque aequissumum est.

00 TR ecquid condicionis audés ferre? GR iam dadum ferd:
ut abeas, riadentem amittas, mihi molestus né siés.
TR mané, dum refero condicionem. GR te, obsecrs hércle, aufer modo.
TR ecquem in his locis nouisti? GR oportet uicinds meos.
TR ubi ta hic habitas? GR porrs illic longe Gsque in campis ultumis.
1035 TR uisne qui in hac uilla habitat, eius arbitrata fieri?
GR paulisper remitte restem, dum concéds et consulo.
TR fiat. GR euge, salua rés est, praeda haec perpetua est mea;
ad meum erum arbitrum uocat me hic intra praesépis meas:
numquam hércle hodie abiadicabit ab sud triobolum.
1040 né iste haud scit quam condicionem tetulerit. ibs ad arbitrum.
TR quidigitur? GR quamquam istuc esse ilis meum certo scio,
fiat istuc potius, quam nunc pugnem técum. TR nunc placés.
GR quamgquam ad igndtum arbitrum me appellis, si adhibébit fidem,

etsi ignotust, notus: s non, notus ignotissumust.
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4E Amphitruo 361-462

oy The Slave Meets His Match: Identity Theft

Slave SOSIA, bringing back home news of victory, runs into the messenger god MERCURY, who
has stolen his identity and bars entry to his master’s house.

361

365

370

375

380

SO

ME

SO

SO

ME

SO

ME

SO

SO

SO

ME

SO
ME

tine domo prohibére peregré me aduenientem postulas?

haecine tua domust? SO itainquam. ME quis erus est igitur tibi?
Amphitrud, qui nunc praefectust Thébanis legionibus,

quicum nipta est Alcuména. ME quid dis? quid nomen tibi est?

Sosiam uocant Thébani, Daud prognatum patre.

né ta istic hodié malo tvd compositis mendaciis

aduénisti, audaciai columen, consitis dolis.

immo equidem tunicis consttis hiic aduenio, non dolis.

at mentiris etiam: certd pedibus, non tunicis uenis.

ita profecto. ME nunc profectd uapula ob mendacium.

non edepol uold profects. ME at pol profects ingratiis.

hoc quidem ‘profecto’ certum est, non est arbitrarium.

tvam fidem obsecrd. ME tiine te audés Sosiam esse dicere,

qui | ego sum? SO perii. ME parum etiam, praeut futirum est, praedicas.
quoius nunc és? SO tuds, nam pugnis s fécisti tuom.

loquere, quid uénisti? SO ut esset quem ta pugnis caederes.

quoius €s? SO Amphitrudnis, inquam, Sosia. ME ergo istoc magis,
quia uaniloquo’s, uapulabis: ego sum, non ti, Sosia.
ita di faciant, ut t@ potius sis atque ego te ut uerberem.

etiam muttis? SO iam tacébo. ME quis tibi erust? SO quem ta uolés.
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ME quid igitur? qui nunc uocare? SO némo nisi quem iusseris.
ME Amphitrudnis te esse aiébas Sosiam. SO peccaueram,
nam Amphitrudnis socium né mé | esse uolui dicere.
385 ME scibam equidem niillum esse nobis nisi me seruom Sosiam.
fagit té ratio. | SO utinam istuc pugni fécissent tul.

ME ego sum Sosia ille quem ti diiddum esse aiébas mihi.

SO obsecro ut per pacem liceat te alloqui, ut né uapulem.
ME imms indatiae parumper fiant, si quid uis loqui.
390 SO nodn loquar nisi pace facta, quando pugnis plis ualés.
ME dic si quid uis, ndon nocébo. SO tvae fidé crédo? ME meae.
SO quidsifallest ME tum Mercurius Sosiae iratus siet.
SO animum aduorte. nunc licet mihi liberé quiduis loqui.
Amphitruonis ego sum seruos Sosia. ME etiam dénuo?
395 SO pacem féci, foedus féci. uéra dico. ME uapula.
SO ut lubet quid tibi lubet fac, quoniam pugnis plis ualés;
uérum, utut és factiirus, hoc quidem hércle haud reticébo tamen.
ME ta mé uiuos hodié numquam faciés quin sim Sosia.
SO certe edepol tit me aliénabis numquam quin noster siem;

400 nec nobis praeter méd alius quisquam est seruos Sosia,

402 ME hic homo sanus non est. SO quod mihi praedicas uitium, id tibi est.
quid, malum, n6én sum | ego seruos Amphitrudnis Sosia?
nonne hac nocti nostra nauis hiuc ex porta Persico

405 uénit, quae me aduéxit? nonne me hiic ertis misit meus?
nonne ego nunc sto ante aedés nostras? non mi est lanterna in mana?
non loquodr, non uigilo? nonne hic homd modoé mé pugnis contudit?
fécit hércle, nam etiam miser6 nunc mihi malae dolent.
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quid igitur ego dubits, aut clir ndon intrs es in nostram domum?
410 ME quid, domim uostram? | SO ita enim uéré. ME quin quae dixisti modo
omnia émentitu’s: equidem Sosia Amphitruonis sum.
nam nocta hac solata est nauis nostra é porta Persico,
et ubi Pterela réx régnauit oppidum expugnauimus,
et legionés Téleboarum ui pugnando cépimus,

415 et ipsus Amphitrus obtruncauit régem Pterelam in proelio.

SO egomet mihi non crédo, quom illaec autumare illum audio;
hic quidém certé quae illic sunt rés gestae memorat memoriter.
sed quid ais? quid Amphitruoni | a Télebois est datum?
ME Pterela réx qui potitare solitus est patera aurea.
420 SO élocutus est. ubi patera nunc est? ME est in cistula;
Amphitruonis obsignata signo est. SO signi dic quid est?

ME cum quadrigis Sol exoriéns. quid mé captas, carnufex?

SO argimentis uicit, aliud nomen quaerundum est mihi.
néscic unde haec hic spectauit. iam | ego hunc décipiam probé;
425 nam quod egomet solus féci, nec quisquam alius affuit,
in tabernacls, id quidem hodié numquam poterit dicere.
s1th Sosia és, legionés quom pugnabant maxumeé,
quid in tabernacl6 fécisti? uictus sum, si dixeris.
ME cadus erat uini, inde impléui| hirneam. SO ingressust uiam.
130  ME eam ego, ut matre fuerat natum, uini | édaxi meri.
SO factum est illud, ut ego illic uini hirneam ébiberim meri.

mira sunt nisi latuit intus illic in illac hirnea.
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ME quid nunc? uincone argimentis, té non esse Sosiam?
SO tiinegas méd esse? ME quid ego ninegem, qui egomet siem?
435 SO per louem itrd méd esse neque mé falsum dicere.
ME at ego per Mercurium iird — tibi louem non crédere;
nam Inilirato scio plis crédet mihi quam iarato tibi.
SO quis ego sum saltem, si ndon sum Sosia? té | interrogo.
ME ubi ego ndlim Sosia esse, til estd sané Sosia;

440 nunc, quands ego sum, uapulabis, ni hinc abis, ignobilis.

SO certe edepol, quom illum contemplo et formam cogndsco meam,
quem ad modum ego sum — saepe in speculum inspéxi — nimis simile est mei;
itidem habet petasum ac uestitum: tam consimilist atque ego;
stira, pés, statiira, tonsus, oculi, nasum uel labra,
445 malae, mentum, barba, collus: totus. quid uerbis opust?
s1tergum cicatricosum, nihil hoc simili est similius.
sed quom cogito, equidem certo idem sum qui semper ful.
noui erum, noui aedis nostras; sané sapio et sentio.

non ego illi obtemperd quod loquitur. pultabo foris.

450 ME quo | agisté? SO domum. ME quadrigas sinunc inscendas Iouis
atque hinc fugias, ita uix poteris effugere infortinium.
SO nonne erae meaé nintiare quod erus mets iussit licet?
ME tvae si quid uis niintiare: hanc nostram adire non sinam.

nam sI me irritassis, hodié lambifragium hinc auferés.

455 SO abed potius. di immortalés, obsecrd uostram fidem,
ubi ego perii? ubi immiutatus sum? ubi ego formam perdidi?
an egomet me illic reliqui, si forte oblitus fui?
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nam | hic quidem omnem imaginem meam, quae antehac fuerat, possidet.

uiuo fit quod numquam quisquam mortud faciet mihi.
460 ibo ad portum atque haec uti sunt facta erd dicam meo;

nisi etiam is quoque me ignorabit: quod ille faxit Iuppiter,

ut egd | hodié raso capite caluds capiam pilleum.
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5A Captiui 1029-36

av Clap Now
The CATERVA wants to hear it for the CATERVA

1029 spectatorés, ad pudicos morés facta haec fabula est,
1030  neque in hac subigitationés sunt neque tlla amatio
nec pueri suppositio nec argenti circumductio,
neque ubi amans aduléscéns scortum liberet clam svom patrem.
hatus modi paucas poétae reperiunt comoedias,
ubi boni meliorés fiant. nunc uds, si uobis placet
1035 et siplacuimus neque 0dio fuimus, signum hoc mittite:

qui pudicitiae esse uoltis praemium, plausum date.
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5B Casina 1012-18

oy Or Else

Slave CHALINVS wraps up loose ends—and asks that we show our appreciation for today’s play in
the usual manner . . .

1012 spectatorés, quod futiirum est intus, id memorabimus.
haec Casina huius reperiétur filia esse ex proxumo
eaque nubet Euthynico nostrs erili filio.

015 nunc uds aequom est manibus meritis meritam mercédem dare.
qui faxit, clam uxorem dacet semper scortum quod uolet:
uérum qui noéon manibus claré quantum poterit plauserit,

€1 pro scortd supponétur hircus tinctus nautea.
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